
Latin (latine) Greek (Ελληνικά)

Introductory Rituum Εισαγωγικές

τελετουργίες

Signum crucis Σημάδι του σταυρού

In nomine Patris, et Filii et

Spiritus sancti.

Στο όνομα του Πατέρα και του Υιού

και του Αγίου Πνεύματος.

Amen Αμήν

Salutatio Χαιρετισμός

Gratia Domini nostri Iesu Christi,

et caritas Dei, et communio

Spiritus Sanctus Et cum omnibus

vobis.

Η χάρη του Κυρίου μας Ιησού

Χριστού, Και η αγάπη του Θεού, Και

η κοινωνία του Αγίου Πνεύματος να

είσαι μαζί σου.

Et cum spiritu tuo. Και με το πνεύμα σας.

Actus paenitential Ενδεχομένως πράξη

Fratres (fratribus et sororibus),

agnoscamus peccata nostra, Et

sic praeparare nos celebramus

sacra mysteriis.

Αδελφοί (αδελφοί και αδελφές), ας

αναγνωρίσουμε τις αμαρτίες μας,

Και έτσι προετοιμαστείτε για να

γιορτάσουμε τα ιερά μυστήρια.

Confiteor omnipotentis Dei Et ad

vos fratres mei Peccavi quia In

cogitationibus meis et in verbis:

In quod ego feci, et in quod ego

defuit facere, per culpa, per

culpa, Per maxillam culpam;

Ideo peto beatus Maria semper

Virgo, Omnes angeli et

sanctorum Et tu, fratres mei, Ad

orare pro me ad Dominum Deum

nostrum.

Ομολογώ στον Παντοδύναμο Θεό

Και σε εσάς, τους αδελφούς και τις

αδελφές μου, ότι έχω αμαρτήσει

πολύ, στις σκέψεις μου και στα

λόγια μου, Σε αυτό που έχω κάνει

και σε αυτό που δεν κατάφερα να

κάνω, Μέσα από το λάθος μου,

Μέσα από το λάθος μου, Μέσα από

το πιο σοβαρό λάθος μου. Ως εκ

τούτου, ζητώ την ευλογημένη Mary

πάντα παρθένο, Όλοι οι άγγελοι και

οι άγιοι, Και εσύ, αδελφοί και

αδελφές μου, να προσευχηθούμε για

μένα στον Κύριο τον Θεό μας.

May omnipotens Deus miserere

nobis: Dimitte nobis peccata

nostra, et ad vitam aeternam.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να έχει

έλεος σε εμάς, Συγχωρήστε μας τις

αμαρτίες μας, και μας φέρει στην

αιώνια ζωή.
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Amen Αμήν

Kyrie Κύρι

Kyrie eleison. Κύριε δείξε έλεος.

Kyrie eleison. Κύριε δείξε έλεος.

Christe, eleison. Χριστός, έχεις έλεος.

Christe, eleison. Χριστός, έχεις έλεος.

Kyrie eleison. Κύριε δείξε έλεος.

Kyrie eleison. Κύριε δείξε έλεος.

Gloria Γκόρια

Gloria in excelsis Deo. et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.

laudamus te benedicimus tibi

adoramus te, glorificamus te;

gratias agimus tibi propter

magnam gloriam tuam Domine

Deus, Rex caelestis, Domine

Deus Pater omnipotens. Domine

Jesu Christe, Unigenite Fili

unigenite, alleluia. Domine

Deus, Agnus Dei, Filius Patris,

tollis peccata mundi, miserere

nobis. tollis peccata mundi,

suscipe orationem nostram; Qui

sedes ad dexteram Patris,

miserere nobis. Quoniam tu

solus Sanctus. tu solus Dominus

tu solus Altissimus; Iesus

Christus, cum Sancto Spiritu, in

gloria dei patris. Amen.

Δόξα στον Θεό στο υψηλότερο, και

στη γη ειρήνη σε ανθρώπους καλής

θέλησης. Σας επαινούμε, Σας

ευλογούμε, Σας λατρεύουμε, Σας

δοξάζουμε, Σας ευχαριστούμε για

τη μεγάλη σας δόξα, Κύριε Θεέ,

ουράνιο βασιλιά, Ω Θεέ,

Παντοδύναμος Πατέρας. Κύριος

Ιησούς Χριστός, μόνο γεννημένος

γιος, Κύριε Θεέ, Αρνί του Θεού, Υιός

του Πατέρα, απομακρύνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έλεγχοι για

εμάς. απομακρύνετε τις αμαρτίες

του κόσμου, λάβετε την προσευχή

μας. Καθίστε στο δεξί χέρι του

πατέρα, Έχετε έλεος για εμάς. Μόνο

για σένα είναι ο Άγιος, Μόνο εσύ

είσαι ο Κύριος, Μόνο εσύ είσαι ο

ανώτερος, Ιησούς Χριστός, με το

Άγιο Πνεύμα, Στη δόξα του Θεού

Πατέρα. Αμήν.

Colligo Συλλέγω

Oremus. Ας προσευχηθούμε.

Amen. Αμήν.

Liturgia verbi Λειτουργία της λέξης

Primum Lectio Πρώτη ανάγνωση

Verbum Domini. Ο Λόγος του Κυρίου.
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Deo gratias. Δόξα τω Θεώ.

Responsorial Psalm Ψαλμός ανταπόκρισης

Lectio secundi Δεύτερη ανάγνωση

Verbum Domini. Ο Λόγος του Κυρίου.

Deo gratias. Δόξα τω Θεώ.

Evangelium Ευαγγέλιο

Dominus vobiscum. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

R. Et cum spiritu tuo. Και με το πνεύμα σας.

Lectio sancti Evangelii

secundum N.

Μια ανάγνωση από το ιερό

ευαγγέλιο σύμφωνα με τον Ν.

Gloria tibi, Domine Δόξα σε σένα, Κύριε

Evangelium Domini. Το Ευαγγέλιο του Κυρίου.

Laus tibi, Domine Jesu Christe. Σας έπαιξε, Κύριε Ιησού Χριστό.

Professio fidei Επάγγελμα της πίστης

Credo in unum Deum; Patrem

omnipotentem, factorem caeli et

terrae; omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex Patre

natum ante omnia saecula. Deus

de Deo, etc. Lumen de Lumine;

Deum verum de Deo vero.

genitum, non factum,

consubstantialem Patri; per

ipsum facta sunt omnia. Qui

propter nos homines et propter

nostram salutem descendit de

caelis. et incarnatus est de

Spiritu Sancto ex Maria Virgine.

et homo factus est. Crucifixus

etiam pro nobis sub Pontio

Pilato, passus et sepultus est; et

resurrexit tertia die secundum

scripturas. ascendit in caelum et

sedet ad dexteram Patris. iterum

venturus est cum gloria ut

Πιστεύω σε έναν Θεό, Ο πατέρας

Παντοδύναμος, κατασκευαστής του

ουρανού και της γης, Από όλα τα

ορατά και αόρατα. Πιστεύω σε έναν

Κύριο Ιησού Χριστό, Ο μόνος

γεννημένος γιος του Θεού,

Γεννήθηκε από τον Πατέρα πριν από

όλες τις ηλικίες. Ο Θεός από τον

Θεό, Φως από το φως, αληθινός

Θεός από τον αληθινό Θεό,

γεννήθηκε, όχι φτιαγμένο,

συνηθισμένο με τον πατέρα. Μέσα

από αυτόν όλα τα πράγματα έγιναν.

Για εμάς τους άνδρες και για τη

σωτηρία μας κατέβηκε από τον

ουρανό, Και από το Άγιο Πνεύμα

ήταν ενσαρκωμένο της Παναγίας,

και έγινε άνθρωπος. Για χάρη μας

σταυρώθηκε κάτω από τον Πόντιο

Πιλάτο, υπέστη θάνατο και

θάφτηκε, και αυξήθηκε και πάλι την

τρίτη ημέρα σύμφωνα με τις

Γραφές. Ανέβηκε στον ουρανό και
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iudicare vivos et mortuos cuius

regni non erit finis. Credo in

Spiritum Sanctum, Dominum et

vivificantem; qui ex Patre

Filioque procedit. qui cum Patre

et Filio simul adoratur et

conglorificatur. qui locutus est

per prophetas. et unam,

sanctam, catholicam et

apostolicam Ecclesiam.

Confiteor unum baptisma in

remissionem peccatorum et

exspecto resurrectionem

mortuorum et vita sseculi

venturi. Amen.

κάθεται στο δεξί χέρι του πατέρα.

Θα έρθει ξανά στη δόξα να κρίνουμε

τους ζωντανούς και τους νεκρούς

Και το βασίλειό του δεν θα έχει

τέλος. Πιστεύω στο Άγιο Πνεύμα,

στον Κύριο, στον Δώρο της Ζωής,

που προχωρά από τον πατέρα και

τον γιο, Ποιος με τον πατέρα και

τον γιο είναι λατρευτό και

δοξασμένο, ο οποίος έχει μιλήσει

μέσω των προφητών. Πιστεύω σε

μία, ιερή, καθολική και αποστολική

εκκλησία. Ομολογώ ένα βάπτισμα

για τη συγχώρεση των αμαρτιών

Και ανυπομονώ για την ανάσταση

των νεκρών Και η ζωή του κόσμου

που έρχεται. Αμήν.

Homilia Ομιλία

Oratio universalis Καθολική προσευχή

Oremus Dominum. Προσευχόμαστε στον Κύριο.

V. Dómine, exáudi oratiónem

meam.

Κύριε, ακούστε την προσευχή μας.

Liturgia Eucharistiae Λειτουργία της

Ευχαριστίας

Offertorium Προσφορά

Benedictus Deus in secula. Ευλογημένος να είναι ο Θεός για

πάντα.

Orate, fratres, ut sacrificium

meum et tua placeat deo; Pater

omnipotens.

Προσευχήσου, αδελφοί (αδελφοί και

αδελφές), ότι η θυσία μου και η δική

σας μπορεί να είναι αποδεκτό από

τον Θεό, Ο Παντοδύναμος Πατέρας.

Suscipiat Dominus sacrificium de

manibus tuis ad laudem et

gloriam nominis sui, pro nobis

bonum et bonum totius ecclesie

sue sancte.

Είθε ο Κύριος να δεχθεί τη θυσία

στα χέρια σας για τον έπαινο και τη

δόξα του ονόματός του, για το καλό

μας Και το καλό όλων των ιερών

εκκλησιών του.
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Amen. Αμήν.

Prex eucharistica Ευχαριστιακή προσευχή

Dominus vobiscum. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

R. Et cum spiritu tuo. Και με το πνεύμα σας.

Sursum corda. Σηκώστε τις καρδιές σας.

Habemus ad Dominum. Τους ανυψώνουμε στον Κύριο.

Grátias agámus Dómino Deo

nostro.

Ας ευχαριστήσουμε στον Κύριο τον

Θεό μας.

R. Dignum et justum est. Είναι σωστό και δίκαιο.

Sanctus, sanctus, sanctus

Dominus Deus Sabaoth. Pleni

sunt caeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis. Benedictus

qui venit in nomine Domini.

Hosanna in excelsis.

Άγιος, Άγιος, Άγιος Κύριος θεός των

οικοδεσπότες. Ο ουρανός και η γη

είναι γεμάτα από τη δόξα σας.

Hosanna στο υψηλότερο.

Ευλογημένος είναι αυτός που

έρχεται στο όνομα του Κυρίου.

Hosanna στο υψηλότερο.

Mysterium fidei. Το μυστήριο της πίστης.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec venias.

Vel: Hunc panem cum

manducamus et calicem hunc

bibimus, mortem tuam, Domine,

annuntiamus; donec venias. Vel:

Salvos nos fac, Redemptor

mundi; per crucem et

resurrectionem tuam nos

liberasti.

Διακηρύσσουμε το θάνατό σας,

Κύριε, και δηλώστε την ανάστασή

σας μέχρι να έρθεις ξανά. Ή: Όταν

τρώμε αυτό το ψωμί και πίνουμε

αυτό το φλιτζάνι, Διακηρύσσουμε

το θάνατό σας, Κύριε, μέχρι να

έρθεις ξανά. Ή: Εξοικονομήστε μας,

Σωτήρα του κόσμου, για το σταυρό

και την ανάστασή σας Μας έχετε

ελευθερώσει.

Amen. Αμήν.

Ritus Communionis Τελετή κοινωνίας

Ad mandatum Salvatoris et

divina institutione formati

audemus dicere;

Στην εντολή του Σωτήρα Και

σχηματίζεται από τη θεϊκή

διδασκαλία, τολμούμε να πούμε:

Pater noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum;

Adveniat regnum tuum, fiat

voluntas tua in terra sicut in

Ο πατέρας μας, ο οποίος τέχνης

στον ουρανό, αγιασθήτω το όνομά

σου; έλα το βασίλειο σου, θα γίνει

το δικό σου στη γη όπως είναι στον
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caelo. Panem nostrum

cotidianum da nobis hodie et

dimitte nobis debita nostra; sicut

et nos dimittimus debitoribus

nostris. et ne nos inducas in

tentationem. sed libera nos a

malo.

ουρανό. Δώστε μας αυτή τη μέρα το

καθημερινό μας ψωμί, Και

συγχωρήστε μας τα παραβιάσεις

μας, Καθώς συγχωρούμε εκείνους

που παραβιάζουν εναντίον μας. και

να μας οδηγήσει όχι στον πειρασμό,

αλλά μας παραδώστε από το κακό.

Libera nos, quaesumus, Domine,

ab omni malo; in diebus nostris

pacem concede propitius ; ut per

misericordiam tuam adiuvante;

ut semper a peccato immunes

simus et ab omni tribulatione

secura; exspectamus beatam

spem et adventus Salvatoris

nostri Jesu Christi.

Παραδώστε μας, Κύριε,

προσευχόμαστε, από κάθε κακό,

Μεγάλη ειρήνη στις μέρες μας,

Αυτό, με τη βοήθεια του έλεος σας,

Μπορεί να είμαστε πάντα

απαλλαγμένοι από την αμαρτία και

ασφαλές από όλη την αγωνία,

Καθώς περιμένουμε την ευλογημένη

ελπίδα Και η έλευση του Σωτήρα

μας, ο Ιησούς Χριστός.

Pro regno; tua est potestas et

gloria nunc et semper.

Για το βασίλειο, η δύναμη και η

δόξα είναι δική σας τώρα και για

πάντα.

Domine Jesu Christe qui dixit

Apostolis vestris: Pacem relinquo

vobis, pacem meam do vobis; ne

respicias peccata nostra. sed in

fide Ecclesiae vestrae; eique

pacem et unitatem largire

digneris pro voluntate tua. Qui

vivis et regnas in saecula

saeculorum.

Κύριος Ιησούς Χριστός, Ποιος είπε

στους αποστόλους σας: Ειρήνη σε

αφήνω, η ειρήνη μου σας δίνω,

Κοιτάξτε όχι στις αμαρτίες μας,

Αλλά με την πίστη της εκκλησίας

σας, και ευγενικά χορηγεί την

ειρήνη και την ενότητα της

σύμφωνα με τη θέλησή σας. Που

ζουν και βασιλεύουν για πάντα και

πάντα.

Amen. Αμήν.

Pax Dómini sit semper

vobíscum.

Η ειρήνη του Κυρίου είναι πάντα

μαζί σας.

R. Et cum spiritu tuo. Και με το πνεύμα σας.

Signum pacis offeramus

invicem.

Ας προσφέρουμε ο ένας στον άλλο

το σημάδι της ειρήνης.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

miserere nobis. Agnus Dei, tollis

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έχετε έλεος
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peccata mundi. miserere nobis.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

pacem nobis dones.

για εμάς. Αρνί του Θεού, παίρνετε

τις αμαρτίες του κόσμου, Έχετε

έλεος για εμάς. Αρνί του Θεού,

παίρνετε τις αμαρτίες του κόσμου,

Δώστε μας ειρήνη.

ecce agnus dei ecce qui tollit

peccata mundi. Beati qui ad

cenam Agni vocati sunt.

Ιδού το αρνί του Θεού, Ιδού που

παίρνει τις αμαρτίες του κόσμου.

Ευλογημένοι είναι εκείνοι που

καλούνται στο δείπνο του αρνιού.

Domine, non sum dignus ut

intres sub tectum meum; sed

tantum dic verbo et sanabitur

anima mea.

Κύριε, δεν είμαι άξιος ότι πρέπει να

εισέλθετε κάτω από τη στέγη μου,

Αλλά λένε μόνο ότι η λέξη και η

ψυχή μου θα θεραπευτούν.

Corpus Christi. Το σώμα (αίμα) του Χριστού.

Amen. Αμήν.

Oremus. Ας προσευχηθούμε.

Amen. Αμήν.

Concluditur ritus Τελικά τελετουργικά

benedictio Ευλογία

Dominus vobiscum. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

R. Et cum spiritu tuo. Και με το πνεύμα σας.

Benedicat vos omnipotens Deus;

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να σε

ευλογεί, ο Πατέρας και ο Υιός και

το Άγιο Πνεύμα.

Amen. Αμήν.

Dimissio Απόλυση

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini.

Vel: Ite in pace, glorificantes

Dominum in vita tua. Vel: Vade

in pace.

Πηγαίνετε προς τα εμπρός, η μάζα

έχει τελειώσει. Ή: Πηγαίνετε και

ανακοινώστε το Ευαγγέλιο του

Κυρίου. Ή: Πηγαίνετε ειρηνικά,

δοξάζοντας τον Κύριο από τη ζωή

σας. Ή: πηγαίνετε ειρηνικά.

Deo gratias. Δόξα τω Θεώ.
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